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Des mots, des êtres vivants parfaitement 

autonomes, sont les protagonistes de chacun 

de ces drames. 

Dès que viennent des mots du dehors, une 

paroi est dressée. Seuls les mots capables de  

recevoir convenablement les visiteurs restent  

de ce côté. Tous les autres s’en vont et sont 

pour plus de sûreté enfermés derrière la paroi. 

Mais la paroi est transparente et les exclus 

observent à travers elle. 

Par moments, ce qu’ils voient leur donne envie  

d’intervenir, ils n’y tiennent plus, ils appellent…

Ouvrez.

Nathalie Sarraute, Ouvrez
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